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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LA
FRANCE ET LE TURKMtNISTAN EN VUE DE LA CONCLU-
SION D'UNE CONVENTION FISCALE ET DU MAINTIEN EN
VIGUEUR ENTRE LA FRANCE ET LE TURKMItNISTAN DE LA
CONVENTION FRANCO-SOVI]ETIQUE DU 4 OCTOBRE 1985 EN
VUE D'I VITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS

I

RfPUBLIQUE FRANI AISE

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

LE MINISTRE

Monsieur le Ministre,
Afin de d6velopper les 6changes entre le Turkm~nistan et la France, de stimuler

les flux d'investissements et de contribuer ainsi A un dAveloppement rciproque, il
est souhaitable d'engager entre les deux Etats des n~gociations en vue de conclure
une convention fiscale tendant A 6viter les doubles impositions.

Jusqu'A l'adoption de cette convention et pour garantir, dans l'intervalle, les
residents des deux Etats contre les risques de double imposition, je vous propose
que nous dacidions d'un commun accord que la convention fiscale du 4 octobre 1985
conclue entre la France et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques2 continue
A produire ses effets sur les territoires respectifs des deux Etats.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition recueille
votre agr6ment. Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et votre r6ponse seront consi-
d~r6es comme constituant l'accord de nos deux Gouvemements sur cette question.

Je vous prie d'agr~er, etc.
FAIT A Achgabat, le 28 avril 1994.

ALAIN LAMASSOURE

'Entr6 en vigueur le 28 avril 1994 par I'6change desdites lettres.
2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1497, p. 255.
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11

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EM IPEBOCXO1AHTJiCTY,
rOClIOJIHHYW MHHHflCTPY
HHOCTPAHHIXAM
*PAHIY3CKOR PECMYGJI

rOCnOKHH MHHHCTp!

HMen ,ecTb noxpy,(wr Baiue rmchmo or 28 anpen 1994 rosa x o3acoMHra
c HraM. ),aHHOC niHCbMO HMe-r cnewnyioee co~epxame:

'Tocnodu Mamucmp,
B i4eA paeumux mopmem MAwe~cy 7 pxcuemucmaiam u ePpam4ueU,

cmumypoama npumoxa wieecmuluu g mas o6pa3oA4 Om pawwux
omuoueui4 xceAameoNO npoeecmu Aezceocyapcmeembe nepezoeopu no eonpocy
3acuoqenua auOzoeozo coaeuazuema o6 ycmpaiemm deofanozo naAoeoo6AomucemaL

, o npuiuux maKozo comaWxuuW, e 4em 3aujfm pesWdemmoe Odyx cmpan
om pucra 6e02Hozo uaAzoo6Aoacem, npeiazaa, wmo6u mu coamecmmo npwu
peuteuue o npoAeHuu Oeicmam ma meppumopuuc nauao Oy cmpan HaAozoeozo
coiaweaua om 4 omnu6pA 1985 zar,3a c'eusoo MAtewy Opam4uer u Coso3oM
Coeemczzoc Coz4uawcmuiecao Pecny6Aw

H 6yOy Bam npuuameep4 ecAu Bbi Awe coo6ume, yOoeAemeopAem Au Bac 3mo
npedmoocemue B cAy ae na ocuneAbuozo peusu, nacmosu4ee nucbmo u Baud
omeem 6yOym pacctampusanmcx, wK coaauuue mauu do) %lpaumembcme no
damomy eonpocy.

HacToIM zmeio Recm or wMeltm npaw=Lca TypxmemcraHa
noTWepM, 'rro MB! cornacm Ha BLmelmomKeHoe, a TaIOse Ha TO, 'rO Hacmomee
nmCbMO x Bame rmChMO cranyr CornamemeM Mew-Ay rMpaBH~enciwm
Typqeem acHa H HpasHTenCTOM 'Opamip Pecny6nHuic.

HoAE1yJac1b HaCTORUIHM ayIYaeM, eme pa3 Bipaxcao BaM csoe macomoe
yBazeHme.

3aMecTrwelb lIpeAce iam
Ka6me'ra MMIrCTpOM
TypKMelmcTaHa

OTqEP.OB B.F.

28 anpeim 1994 rona
rAmra6aT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Achgabat, le 28 avril 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 28 avril 1994 dont j'ai pris

connaissance et qui est ainsi congue :

[Voir lettre I]

Au nom du Gouvernement du Turkm~nistan, je suis heureux de confirmer ici
que les dispositions qui pr&ident rencontrent notre agr6ment et que nous sommes
d'accord pour que la prsente lettre et votre lettre constituent un accord entre le
Gouvernement du Turkm~nistan et le Gouvemement de la R6publique frangaise.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Vice-President du Conseil
des ministres du Turkm~nistan,

V. G. OTCHERTSOV

Son Excellence Monsieur le Ministre
des affaires 6trang~res de la R~publique franaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND TURKMENISTAN WITH A VIEW TO
THE CONCLUSION OF A FISCAL CONVENTION AND FOR
THE MAINTENANCE IN FORCE BETWEEN FRANCE AND
TURKMENISTAN OF THE FRANCO-SOVIET CONVENTION OF
4 OCTOBER 1985 FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Ashgabat, 28 April 1994

Sir,
In order to develop trade between Turkmenistan and France, promote invest-

ment flows and thereby contribute to mutual development, it is desirable to under-
take negotiations between the two States with a view to concluding a fiscal conven-
tion for the avoidance of double taxation.

Pending the adoption of such convention and in order to protect the residents
of the two States against the risks of double taxation during the interim period,
I propose that we should decide jointly that the fiscal convention of 4 October 1985
concluded between France and the Union of Soviet Socialist Republics 2 should
continue to have effect in the respective territories of the two States.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal is acceptable
to you. If it is, this letter and your reply shall be regarded as constituting an agree-
ment between our two Governments on this question.

Accept, Sir, etc.

ALAIN LAMASSOURE

'Came into force on 28 April 1994 by the exchange of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1497, p. 255.
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II

Ashgabat, 28 April 1994

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 28 April 1994,

which reads as follows:

[See letter I]

On behalf of the Government of Turkmenistan, I have the honour to confirm
herewith that we agree to the foregoing, and that we also agree that this letter and
your letter shall constitute an agreement between the Government of Turkmenistan
and the Government of the French Republic.

Accept, Sir, etc.

V. G. OTCHERTSOV
Deputy Chairman of the Cabinet

of Ministers of Turkmenistan

His Excellency the Minister
for Foreign Affairs of the French Republic
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